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	. 5. Rip. Pianificazione e Sviluppo del Territorio

5. Abt. für Raumplanung und Entwicklung

5.3.2 Servizio Giardineria 

5.3.2 Dienststelle Stadtgärtnerei

	Allegato A

Manifestazione di interesse a partecipare all’indagine di mercato relativa alla gara per la Restituzione del censimento del patrimonio del verde e caricamento dati per la città di Bolzano. 

	Anlage A

Interessensbekundung für die Teilnahme an der Markterhebung für die Rückgabe der Aufnahme der öffentlichen Grünflächen der Stadt Bozen sowie Aufladen dieser Daten. 


	 FORMCHECKBOX 
 SE SOCIETA’ DI INGEGNERIA O CONSORZIO STABILE


	 FORMCHECKBOX 
 INGENIEURGESELLSCHAFT ODER STÄNDIGE KONSORTIUM


	Il / La sottoscritto/a 

     
	Der/die Unterfertigte

     

	nato/a il       
a      
	geboren am       
in      

	codice fiscale 
     
	Steuernummer
     

	Ordine professionale di:  
     
	Berufskammer: 

     

	N. e anno di iscrizione:       
	eingetragen seit dem Jahr       

unter der Nummer      

	in qualità di 
	in seiner Eigenschaft als

	 FORMCHECKBOX 
 legale rappresentante/titolare 

 FORMCHECKBOX 
 procuratore generale

 FORMCHECKBOX 
 procuratore speciale 
	 FORMCHECKBOX 
 gesetzliche/r Vertreter(in)/Inhaber(in) 

 FORMCHECKBOX 
 Generalbevollmächtigte/r 

 FORMCHECKBOX 
 Sonderbevollmächtigte/r

	della Società di Ingegneria/ Consorzio Stabile
     
con sede legale in

Via/Piazza       
n.       
Comune      
C.A.P.       Prov.      
Stato      
	des Gesellschafts: 

     
mit Rechtssitz in
Straße       
Nr.      
Gemeinde      
PLZ       Prov.      
Staat      

	Partita IVA      
	MWSt-Nummer      

	Codice Fiscale      

	Steuerkodex      

	Numero telefono      
	Telefon      

	
	

	Indirizzo e-mail:      
	Email-Adresse      

	L’indirizzo e-mail di posta elettronica certificata (PEC) a cui ricevere le comunicazioni relative alla gara e in particolare quelle di cui all’art. 76 comma 6 del D.Lgs. n. 50/2016 (di seguito detto anche “Codice”), ovvero altro strumento analogo nel caso di operatore economico stabilito in un altro Stato membro, è il seguente:
     
	Die zertifizierte Email-Adresse (PEC) auf welche gebeten wird, die Mitteilungen hinsichtlich der Ausschreibung und insbesondere jene gemäß Art. 76 Abs. 6 des Gv.D. Nr. 50/2016 (in der Folge auch “Kodex” genannt) zu senden, oder ein anderes gleichwertiges Instrument, falls es sich um einen Wirtschaftsteilnehmer handelt, der in einem anderen Mitgliedstaat seinen Sitz hat, lautet wie folgt:
     

	iscritta nel Registro delle Imprese tenuto dalla Camera di Commercio, Industria, Artigianato e Agricoltura di 
	in das Unternehmensverzeichnis der Kammer für Handel, Industrie, Handwerk und Landwirtschaft in 

	per l’attività di seguito elencata


	für folgende Tätigkeiten 

     

	o in un registro professionale o commerciale dello Stato di residenza (in caso di ATI tutte le imprese devono essere in possesso della suddetta iscrizione):
	oder in ein Berufs- oder Handelsregister des Wohnsitzes eingetragen ist (im Falle einer Bietergemeinschaft müssen alle Unternehmen, die Mitglieder der Bietergemeinschaft sind oder sein werden, im Besitz der Eintragung sein):

	
	     

	
	

	 FORMCHECKBOX 
 SE SOCIETA’ DI PROFESSIONISTI O STUDIO ASSOCIATO

	 FORMCHECKBOX 
 GESELLSCHAFT VON FREIBERUFLERN oder VEREINIGUNG VON FREIBERUFLERN


	Il / La sottoscritto/a      
	Der/die Unterfertigte

     

	nato/a il       
a      

	geboren am       

in      


	codice fiscale      

 FORMTEXT 
     

	Steuernummer      

 FORMTEXT 
     

	Ordine professionale di:  
     
	Berufskammer: 

     

	N. e anno di iscrizione:       
	eingetragen seit dem Jahr       

unter der Nummer      

	nella sua qualità di (legale rappresentante o, in mancanza, associato)

     
	in seiner/ihrer Eigenschaft als (gesetzlicher Vertreter oder, sofern nicht bestellt, Mitglied) 

     

	Denominazione della società di professionisti o dello studio associato 
     

 FORMTEXT 
     

	Name der Gesellschaft von Freiberuflern oder Freiberuflervereinigung:      

 FORMTEXT 
     

	con sede legale in

Via/Piazza      
n.       

Comune      
C.A.P.       Prov.      
Stato      
	mit Rechtssitz in
Straße      
Nr.       

Gemeinde      
PLZ       Prov.      
Staat      

	Numero di tel:      
	Tel.-Nr.:      

	Indirizzo e-Mail:      
	E-Mail:      

	Indirizzo e-mail di posta elettronica certificata (PEC)      
	Zertifizierte E-Mail-Adresse (PEC): 

     

	Nome e cognome del soggetto esecutore, se diverso dal legale rappresentante

     
	Vor- und Zuname des/der Ausführenden, wenn diese/-r nicht auch der/die gesetzliche Vertreter/-in ist      

	Luogo e data di nascita 
     

 FORMTEXT 
     
	Geburtsort und –datum: 
     

 FORMTEXT 
     

	codice fiscale e/o Partita IVA 
     
	MwSt.-Nr. und/oder Steuernummer 
     

	Ordine professionale di:  
     
	Berufskammer: 

     

	N. e anno di iscrizione:       
	eingetragen seit dem Jahr       unter der Nummer      

	Numero di tel:      
	Tel.-Nr.:      

	Indirizzo e-Mail:      
	E-Mail:      

	L’indirizzo e-mail di posta elettronica certificata (PEC) a cui ricevere le comunicazioni relative alla procedura di affidamento, ovvero altro strumento analogo nel caso di operatore economico stabilito in un altro Stato membro, è il seguente:
     
	Mitteilungen in Zusammenhang mit dem Vergabeverfahren sind an folgende zertifizierte E-Mail-Adresse (PEC) - bei Wirtschaftsteilnehmern, die ihren Sitz in einem anderen Mitgliedsstaat haben, an die folgende gleichwertige Adresse - zu senden:
     

	 FORMCHECKBOX 
 SE LIBERO PROFESSIONISTA SINGOLO

	 FORMCHECKBOX 
 EINZELNER FREIBERUFLER


	Il / La sottoscritto/a 

     
	Der/die Unterfertigte

     

	nato/a il       
a      
	geboren am       
in      

	codice fiscale 
     
	Steuernummer
     

	Partita IVA      
	Mw.St.-Nummer      

	Indirizzo dello studio:

Via/Piazza       
n.       
Comune      
C.A.P.       Prov.      
Stato      
	Büroanschrift:

Straße       
Nr.      
Gemeinde      
PLZ       Prov.      
Staat      

	Titolo:      
	Qualifikation:      

	Ordine professionale di: 

     
	Berufskammer: 

     

	N. e anno di iscrizione:  
     
	eingetragen seit dem Jahr       

unter der Nummer      

	Numero di tel:      
	Tel.-Nr.:      

	Indirizzo e-Mail:      
	E-Mail:      

	L’indirizzo e-mail di posta elettronica certificata (PEC) a cui ricevere le comunicazioni relative alla procedura di affidamento, ovvero altro strumento analogo nel caso di operatore economico stabilito in un altro Stato membro, è il seguente:
	Mitteilungen in Zusammenhang mit dem Vergabeverfahren sind an folgende zertifizierte E-Mail-Adresse (PEC) - bei Wirtschaftsteilnehmern, die ihren Sitz in einem anderen Mitgliedsstaat haben, an die folgende gleichwertige Adresse - zu senden:

	     
	     

	DICHIARA
	ERKLÄRT

	
	

	con la sottoscrizione della presente sotto la propria responsabilità, ai sensi degli artt. 46 e 47 del D.P.R. n. 445/2000 e ss.mm.ii., consapevole delle sanzioni penali previste dall’art. 76 del precitato D.P.R. n. 445/2000 ss.mm.ii. per le dichiarazioni mendaci e falsità in atti ivi indicate:


	unter eigener Verantwortung gemäß Artikel 46 und 47 des D.P.R. Nr. 445/2000 i.g.F., und in Kenntnis der von Artikel 76 des vorgenannten D.P.R. Nr. 445/2000  i.g.F. vorgesehenen Sanktionen im Falle von unwahren und falschen Erklärungen in den hier angegebenen Dokumenten:

	· di manifestare il proprio interesse a partecipare alla suddetta procedura esplorativa ed accettare tutte le condizioni indicate nell’avviso;
	· bekundet sein Interesse an dem obgenannten Sondierungsverfahren teilzunehmen und alle Bedingungen die in der Bekanntmachung angegeben sind anzunehmen;

	· di essere consapevole che la presente manifestazione di interesse non è vincolante per l’Amministrazione procedente;
	· sich im Klaren zu sein dass die vorliegende Interessensbekundung nicht bindend für die Verwaltung ist;


	DICHIARA INOLTRE: 
	UND ERKLÄRT

	a) di essere consapevole/i che la partecipazione alla presente procedura di affidamento vale quale dichiarazione del possesso dei requisiti di ordine generale e speciale come stabiliti dalla normativa nazionale e provinciale, e in particolare dei requisiti di idoneità professionale di cui all’art. 83 comma 1 lett. a) e 3 del Codice (iscrizione all’albo professionale);

	a) sich dessen bewusst zu sein, dass er/sie mit der Teilnahme an diesem Vergabeverfahren erklärt, im Besitz der in der nationalen und lokalen Gesetzgebung vorgesehenen allgemeinen und besonderen Anforderungen zu sein, im Besonderen der Anforderungen an die berufliche Eignung nach Art. 83 Abs. 1 Buchst. a) und Abs. 3 des Vergabegesetzbuches (Eintragung im Berufsverzeichnis);

	 FORMCHECKBOX 
 di essere in possesso dei requisiti di ordine speciale, come richiesti di seguito e in particolare:

aver effettuato negli ultimi tre anni antecedenti la pubblicazione del bando di gara fino a cinque servizi analoghi a quelle oggetto della gara, per un importo complessivo (al netto di I.V.A.) almeno pari all’importo a base d’asta, a favore di Pubbliche amministrazioni o privati e di essere in grado di produrre certificato di regolare esecuzione delle stesse.
	 FORMCHECKBOX 
 im Besitz der in der Folge verlangten besonderen Voraussetzungen, zu sein:

In den letzten drei Jahren vor der Veröffentlichung der Bekanntmachung, bis zu fünf der gegenständlichen Ausschreibung ähnlichen Dienste im Ausmaß des Gesamtbetrages, im Auftrag von öffentlichen Verwaltungen oder Privaten ausgeführt zu haben und in der Lage zu sein, die Bestätigung über deren ordnungsgemäße Ausführung vorzulegen.

	oppure

 FORMCHECKBOX 
 di voler partecipare all’eventuale gara, in qualità di capogruppo di una riunione temporanea 
	oder

 FORMCHECKBOX 
 im Falle eines Wettbewerbes, als federführendes Subjekt einer Bietergemeinschaft teilzunehmen

	b) di non trovarsi in una delle situazioni di esclusione di cui all’art. 80 del Codice e di non essere a conoscenza di eventuali condizioni ostative di cui all’art. 80 del Codice nei confronti degli ulteriori soggetti richiamati dal medesimo articolo;   


	b) dass kein Ausschlussgrund nach Art. 80 des Vergabegesetzbuchs vorliegt und dass ihm/ihr keine Hinderungsgründe laut Art. 80 des Vergabegesetzbuches in Bezug auf die anderen in Art. 80 angeführten Rechtssubjekte bekannt sind; 

	c) che non esistono cause ostative all’esercizio della libera professione da parte sua o del professionista-esecutore;

	c) dass in seinem/ihrem Fall oder mit Blick auf den/die ausführende/-n Freiberufler/-in keine Hinderungsgründe für die Ausübung des freien Berufes vorliegen;

	d) per il libero professionista singolo: di possedere i requisiti di cui al DM del MIT del 2 dicembre 2016 n. 263;

	d) im Falle eines einzelnen Freiberuflers: dass er/sie die im Dekret des Ministers für Infrastruktur und Verkehr Nr. 263 vom 2. Dezember 2016 erwähnten Anforderungen erfüllt; 

	e) per le società di professionisti o società di ingegneria: che la società è iscritta nel registro della Camera di Commercio, industria, artigianato e agricoltura, oppure negli appositi registri commerciali istituiti presso gli Stati membri della UE e possiede i requisiti di cui al DM del MIT del 02 dicembre 2016 n. 263;
	e) im Falle einer Freiberufler- oder Ingenieurgesellschaft: dass die Gesellschaft im Register der Handelskammer oder in einem gleichwertigen Handelsregister in einem anderen EU-Staat eingetragen ist und die im Dekret des Ministeriums für Infrastruktur und Verkehr Nr. 263 vom 02.12.2016 angeführten Anforderungen erfüllt;

	f) per le associazioni di professionisti e i raggruppamenti temporanei: che l’associazione/il raggruppamento possiede i requisiti di cui al DM del MIT del 2 dicembre 2016 n. 263;

	f) im Falle einer Freiberuflervereinigung und Bietergemeinschaft: dass die Vereinigung bzw. Gemeinschaft die im Dekret des Ministers für Infrastruktur und Verkehr Nr. 263 vom 2. Dezember 2016 erwähnten Anforderungen erfüllt;

	g) di essere in possesso di un’assicurazione in corso di validità contro i rischi professionali ai sensi dell’art. 83 co. 4 lett. c) del Codice; 
	g) dass er/sie über eine gültige Berufsrisikoversicherung nach Art. 83 Abs. 4 Buchst. c) des Vergabegesetzbuches verfügt;

	h) che nei propri confronti non sussistono le cause di divieto, di decadenza o di sospensione di cui all’art. 67 del D.Lgs. n. 159/2011;


	h) dass ihm/ihr gegenüber keine Gründe für ein Verbot, einen Verfall oder eine Aussetzung nach  Artikel 67 des GvD Nr. 159/2011 i.g.F. vorliegen;

	i) di obbligarsi, nell’ipotesi di affidamento, ad assumere gli obblighi di tracciabilità dei flussi finanziari di cui alla Legge 13.08.2010 n. 136 e di obbligarsi a dare immediata comunicazione alla stazione appaltante ed al Commissariato del Governo per la provincia di Bolzano della notizia dell'inadempimento della propria controparte (subappaltatore / sub-contraente) agli obblighi di tracciabilità finanziaria;
	i) dass er/sie sich im Falle einer Auftragserteilung verpflichtet, die Obliegenheiten für die Rückverfolgbarkeit der Finanzgeschäfte gemäß Gesetz Nr. 136 vom 13.08.2010 zu erfüllen und den Auftraggeber und das Regierungskommissariat für die Provinz Bozen unverzüglich über die Nichterfüllung der Obliegenheiten in Bezug auf die Rückverfolgbarkeit der Zahlungsflüsse seitens des eigenen Verhandlungspartners (Subunternehmer/ Vertragspartner) zu benachrichtigen;

	k) di non aver assunto dipendenti che negli ultimi tre anni di servizio hanno esercitato poteri autoritativi o negoziali per conto delle pubbliche amministrazioni di cui all’art. 1, comma 2, D.Lgs. n. 165/2001 e di essere consapevole che i contratti conclusi in violazione della suddetta disciplina sono nulli con obbligo di restituzione dei compensi eventualmente percepiti e accertati ad essi riferiti;


	k) dass keine Mitarbeiter eingestellt wurden, die in den letzten drei Dienstjahren Genehmigungs- oder Verhandlungsbefugnisse für öffentliche Verwaltungen gemäß Art. 1 Abs. 2 Gv.D. Nr. 165/2001 inne hatten, und er/sie sich dessen bewusst ist, dass Verträge, die unter Missachtung dieser Bestimmungen geschlossen wurden, nichtig sind und die damit einhergehenden, gegebenenfalls bereits bezogenen und festgestellten Vergütungen zurückerstattet werden müssen;

	l) di accettare  il “Patto di Integrità” approvato con deliberazione della Giunta Comunale n. 27 del 30 gennaio 2017, pubblicato nella sezione “Amministrazione Trasparente” del Comune di Bolzano, che qui si intende integralmente riportato;
	l) dass er/sie die “Integritätsvereinbarung” annimmt, die mit Stadtratsbeschluss Nr. 27 vom 30. Januar 2017 genehmigt wurde und auf der Website der Stadtgemeinde Bozen unter dem Titel „Transparente Verwaltung” einsehbar ist, welche sich als vollständig wiedergegeben versteht;

	m) di essere a conoscenza che l’accettazione del Patto di integrità costituisce condizione per l’affidamento dell’incarico;
	m) dass er/sie darüber in Kenntnis ist, dass die Annahme der Integritätsvereinbarung eine wesentliche Voraussetzung für die Auftragserteilung darstellt;

	n) di essere a conoscenza e di rispettare, cosi come i dipendenti e/o collaboratori a qualsiasi titolo siano impegnati, pena la risoluzione del contratto ai sensi e per gli effetti dell'art. 1456 del Codice Civile, gli obblighi di condotta previsti dal “Piano triennale di prevenzione della corruzione“, adottato con deliberazione della Giunta Comunale n. 843 del 28 dicembre 2017, pubblicato nella sezione “Amministrazione Trasparente” del Comune di Bolzano, che si hanno qui per interamente riportati, per quanto applicabili;
	n) dass ihm/ihr und seinen/ihren Angestellten und/oder in anderer Form beschäftigten Mitarbeitern/Mitarbeiterinnen die Verhaltensregeln laut dem „Dreijährigen Plan zur Korruptionsbekämpfung“ (genehmigt mit Stadtratsbeschluss Nr. 843 vom 28. Dezember 2017, veröffentlicht auf der Website der Stadtgemeinde Bozen unter dem Titel „Transparente Verwaltung”), welcher sich als vollständig wiedergegeben versteht, bekannt sind und sie diesen einhalten, sofern er von Belang ist, anderenfalls wird der Vertrag im Sinne und nach Maßgabe von Art. 1456 des Zivilgesetzbuches aufgelöst;

	o) di essere edotto degli obblighi derivanti dal “Codice di comportamento del personale” adottato dal Comune di Bolzano con deliberazione della Giunta Comunale n. 608 del 30 ottobre 2015, pubblicato nella sezione “Amministrazione Trasparente” del Comune di Bolzano ai sensi dell'art. 2, comma 3 del D.P.R. n. 62/2013 e ss.mm.ii. “Regolamento recante codice di comportamento dei dipendenti pubblici”, e si impegna, in caso di aggiudicazione, ad osservare ed a far osservare ai propri dipendenti e collaboratori il suddetto codice, pena la risoluzione del contratto;


	o) dass ihm/ihr die Verpflichtungen des „Verhaltenskodex für das Personal der Stadtgemeinde Bozen“ (genehmigt mit Stadtratsbeschluss Nr. 608 vom 30. Oktober 2015, veröffentlicht im Sinne von Art. 2 Abs. 3 des D.P.R. Nr. 62/2013 i.g.F. - „Regolamento recante codice di comportamento die dipendenti pubblici” - auf der Website der Stadtgemeinde Bozen unter dem Titel „Transparente Verwaltung”) bekannt sind und er/sie sich im Falle einer Auftragserteilung verpflichtet, den genannten Verhaltenskodex einzuhalten bzw. dafür Sorge zu tragen, dass die Mitarbeiter/-innen diesen einhalten, ansonsten wird der Vertrag aufgelöst;

	p) di aver preso conoscenza delle condizioni locali, di tutte le circostanze generali e particolari che possano avere influito sulla determinazione dei prezzi e possano influire sulla esecuzione delle prestazioni contrattuali, delle condizioni indicate nella richiesta di preventivo e di avere l’attrezzatura e il personale necessari per l’esecuzione del servizio;
	p) dass er/sie die örtlichen Gegebenheiten sowie alle anderen allgemeinen und besonderen Umstände, welche sich möglicherweise auf die Festlegung der Preise ausgewirkt haben bzw. auf die Durchführung der vertraglichen Leistung niederschlagen, sowie die in der Anforderung des Kostenvoranschlags enthaltenen Bedingungen zur Kenntnis genommen hat und über die Ausrüstung und Mitarbeiter verfügt, die für die Erbringung der Leistung notwendig sind; 

	q) che per la ricezione di ogni eventuale comunicazione si è eletto il domicilio di cui sopra;
	q) dass Mitteilung an die von ihm/ihr genannte Zustellungsadresse gesendet werden sollen;

	r) che sussistono le condizioni che garantiscano lo scambio di comunicazioni in forma orale e scritta e la redazione della documentazione in lingua italiana e tedesca;


	r) dass die Voraussetzungen die schriftliche und mündliche Kommunikation und für die Erstellung der Unterlagen in deutscher und italienischer Sprache gegeben sind; 



	s) di essere a conoscenza che i dati raccolti nell’ambito della procedura saranno trattati, ai sensi degli artt. 13 e 14 del Regolamento UE 2016/679 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 27 aprile 2016 (GDPR), esclusivamente nell’ambito della presente procedura e a tale proposito l'offerente dichiara di aver preso visione dell’informativa in calce.   
	s) dass ihm/ihr bekannt ist, dass die im Zuge des Verfahrens gesammelten Daten im Sinne der Artikel 13 und 14 der Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 (DSGVO) ausschließlich im Rahmen dieses Verfahrens verarbeitet werden, und dass er/sie in diesem Zusammenhang die nachfolgende Mitteilung zur Kenntnis genommen hat. 


	INFORMATIVA IN MATERIA DI PROTEZIONE DEI DATI PERSONALI


	MITTEILUNG ÜBER DIE VERARBEITUNG PERSONENBEZOGENER DATEN


	
	

	Informativa ai sensi degli art. 13 e 14 del Regolamento UE 2016/679 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 27 aprile 2016 (GDPR):


	Mitteilung über die Erhebung personenbezogener Daten nach Art. 13 und 14 der Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 (DSGVO):

	a) Il titolare del trattamento è il Comune di Bolzano nella persona sindaco “pro tempore”.

indirizzo e-mail: sindaco@comune.bolzano.it

n. tel. 0471 / 997 221
	a) Verantwortlicher: Stadtgemeinde Bozen, in der Person des amtierenden Bürgermeisters 

E-Mail-Adresse: buergermeister@gemeinde.bozen.it
Tel.-Nr. 0471 / 997 221

	b) Il responsabile interno della protezione dei dati personali in forza del decreto sindacale n. 8 del 17.05.2018 è il dott. Renato Spazzini
indirizzo e-mail: renato.spazzini@comune.bolzano.it

n. tel. 0471 / 997 587. 
	b) Der interne Beauftragte zur Datenverarbeitung der personenbezogenen Daten gemäß Dekret des Bürgermeisters Nr. 8 vom 17.05.2018, ist Herr Dr. Renato Spazzini.

E-Mail-Adresse renato.spazzini@gemeinde.bozen.it

Tel. Nr. 0471 /997 587.

	c) Il responsabile della protezione dei dati personali ai sensi del decreto sindacale n. 11 del 22.05.2018 è l’avv. Valentina Carollo.

indirizzo e-mail: dpo@comune.bolzano.it


	c) Datenschutzbeauftragte der Stadtgemeinde Bozen gemäß Dekret des Bürgermeisters Nr. 11 vom 22.05.2018: RA Dr. Valentina Carollo

E-Mail-Adresse: dpo@gemeinde.bozen.it



	d) La finalità del trattamento dei dati è disciplinata dalla vigente normativa; gli stessi verranno trattati ai sensi di legge e conservati nei termini di cui al vigente “Piano di conservazione” approvato con deliberazione giuntale n. 66/2018.
	d) Der Zweck der Datenverarbeitung wird in der geltenden Gesetzgebung geregelt. Die Daten selbst werden nach den gesetzlichen Bestimmungen verarbeitet und nach den Vorgaben des „Handbuchs zur Dokumentenverwaltung“, genehmigt mit Stadtratsbeschluss Nr. 66/2018, aufbewahrt.

	e) In relazione al trattamento dei dati raccolti, l’interessato può esercitare i diritti di cui agli artt. 15,16,17 ,18 e 21 di cui al REG. UE 2016/679.
	e) In Bezug auf die Verarbeitung der erhobenen Daten kann der/die Betroffene die Rechte nach Art. 15, 16, 17, 18 und 21 der EU-Verordnung 2016/679 geltend machen.


	f) Informazioni di maggior dettaglio sono reperibili sul sito internet comunale al seguente link:

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1833&area=154&id_context=4008&page=18 e potranno essere richieste anche in forma cartacea al/la dipendente addetto/a alla ricezione della presente istanza e/o modulo.
	f) Detaillierte Informationen sind auf der Gemeindewebseite unter dem Link:

http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?hostmatch=true&area=154&ID_LINK=1833&page=18&id_context=4008 abrufbar und können auch im Papierformat bei dem/der Bediensteten angefragt werden, die den vorliegenden Antrag/Vordruck entgegennimmt.


	Letto, confermato e sottoscritto
	Gelesen, bestätigt und unterzeichnet

	Luogo      
	Ort      

	Data      
	Datum      


	Firmato digitalmente da:

· professionista singolo/  legale rappresentante
· mandatario 
	Digital unterschrieben vom 
· einzelnen Wettbewerber/ gesetzlichen Vertreter

· namhaft gemachter Beauftragter
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